
XI
Mocne boskie tajemności...

12va Moczne boszkye tagemno:
sczy o maryey vyelebnosczy
krzesczyanstvo vyerze vyerne3

y naboszne ay smyerne racz
thego poszluchaczy versus

Mystrevye wpyszmye badaly6

czo proroczy povyadaly ysz
figurach ya vydaly duchem
szvyathym yą posznaly math:9

ka szvego pana versus Othvye:
kv vradze przeyraszna bogem
oczczem przezegnaną by yego12

szynv mathka byla czoby
szmvthne vczyeszyla adamovo
plemya Responsio Nazyszkanye15

thego szvyatha przesz ovocz
szvego zyvotha panna vyel:
my szvyatha versus anna18

szmvthkv szvego czyala
thego nabodze zadala by
ya bog plodem navyedzyl21

przesz nya wszyszthek szvyath
vczyeszyl yoachym szmvth:
nego versus anyol gdy szya24

gey vkazal radoscz yey
vyelka povyedzal badzesz
wrychle panna myala math:27

ka szvego stvorzyczyela
kvwyeczney vczyesze R〈esponsio〉
〈Wszemv szvyathu badze〉30

1 – 23: Moczne...vczyeszyl : zapisane również w rkpsie na k. 12ra, następnie skreślone. — 4: smyerne: s poprawione z litery p. — 8:
figurach: początkowe f - oznacza równocześnie przyimek w (tu zapewne wymawiany bezdźwięcznie). — 11: przeyraszna: bł. zam.
przeyrszana. — 19: szmvthkv : początkowe sz - oznacza równocześnie przyimek z. — 30: 〈Wszemv szvyathu badze〉: uzupełnienie za
B; karty rkpisu u dołu są mocno zbutwiałe i dolne rządki tekstu są nieczytelne, rkps w latach 70-tych XX w. poddano konserwacji
i brakujące fragmenty kart uzupełniono papierem dodatkowo, uszkadzając tekst, który za czasów B był widoczny.

12vb radoscz gdy przydze
then vyelebny goscz
panna vyelmy czvdna3

versus Szkarbv boszkyey
glabokosczy wyszla
krasszą szvey czvdnosczy6

myedzy kaplanmy
wszyathosczy myedzy
pannamy wczvdnosczy9

roszla kv obrzadv versus

Panna bandzacz barzo
mlody yvsz proszyla12

vyernye boga by they
panny szluga byla
czo by crysta poro15

dzyla y panną zostala
Responsio Szama oszobye
nyevyedzacz yvsz math:18

ka boza bandacz
przesz ducha szvyathe:
go versus anyol gabriel21
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knyey poszlal by yey
thy dary szvyastoval
stagyemnycze szvyathey24

throycze yey vykvpyl
szvyathe oczcze sczyem:
nosczy nyevolstva versus27

Marya dzeveczka
〈...〉

4: Szkarbv : początkowe sz - oznacza równocześnie przyimek z. — 8: wszyathosczy: tak w rkpsie. — 11: bandzacz : tak w rkpsie. — 12:
mlody : tak w rkpsie. — 18: yvsz : początkowe y- oznacza równocześnie spójnik i. — 25: yey : bł. zam. yen. — 29: 〈...〉: miejsce w rkpsie
mocno uszkodzone, widoczne są tylko niewyraźne zarysy liter (miejsca tego nie odczytał już B).

13ra rosza czy{r}vona lakla sza
thego poszdrovyenya ysze
nyechczyala myecz po:3

sznanya plemyenya
maszkyego Responsio Poszdro:
vyenye gdy yey daval6

szmyernya sza sznya
gest roszmavyal archan:
yol gabryel versus Nyela:9

kay szya yvsz marya
mylosczy yesz bozey
pelna duchem szvya:12

thym navyedzona
laszka boza obrza:
dzona porodzysz15

zbavyczyela versus Soblo:
kv promyen wystapyl
szlvncze szyebye yest18

wypusczyl szlvncze
szvyathle przesz zacho:
da gvyaszda yaszną21

przesz zapadv oboye
szvyathlosczy Responsio
Szlvn{e}cz{ko}ney {〈v〉yeczney} szvyathlo:24

sczy szklonylo szya kyey
czvdnosczy oth korow
angyelszkych versus any27

lylya byalosczya czyrv〈o〉
na roza kr〈asszn〉osczya

7: szmyernya: bł. zam. szmyernye. — 18: szyebye: początkowe sz - oznacza równocześnie przyimek z. — 24: Szlvn{e}cz{ko}ney
{〈v〉yeczney}: kopista wpierw napisał wyraz Szlvnczney, potem nad pierwszym n wpisał literę e, a nad ney, nie skreślając jednak tych
liter, litery ko, które można czytać również jako bo; — {〈v〉yeczney}: litery v brakuje dziś w rkpsie i uzupełniamy ją za B. — 28:
czyrv〈o〉na: zachował się tylko fragment litery o. — 29: roza: zachowały się tylko górne części liter w tym wyrazie; — kr〈asszn〉osczya:
w miejscu uzupełnionych (za B) w nawiasie liter rkps mocno uszkodzony, widoczne są małe fragmenty górnych części niektórych liter.

13rb any nardus szva vonyosczya
zamorszky kvyat szva dro:
gosczya maryey szya rowna3

versus Marya myedzy kvya:
thy kvyat szluszba yey
dava 〚wszelkny〛 wszyszthek szvyath6

szgyey vyelkyey
vyelebnosczy szvkaymy
vnyey mylosczy wszelkny9

vyerny szlvga Responsio Jvsz
marya szva plodnosczya
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〚obr〛 okraszyla vyelka12

cznosczya wszythky gynne
panny Responsio Maya panny
vczyeszenye kv szvey cznosczy15

obronyenye zmaryey zyvo:
thą versus krasznasz panna yesz
wszlycznosczy vzyczy nam18

〚szvey〛 {szvoyey} mylosczy vczyesz
czlovyeka szmanthnego
ysze zanda vydzecz thve:21

go oblycza szvyanthego
versus Wmoyem roszvmye
pythalem y thakye wpy:24

szmye czythalem szandney
thakyey nyeszlychalem
panny mylosczywszey Responsio27

Nyemasz nadnya zadney
gynney thako panny nylo:
sczywszey myedzy wszemy30

〈p〉annamy Responsio Gedno mylvy
〈yey vy〉dzenye naydzesz

1: vonyosczya: tak w rkpsie. — 6: wszyszthek : wyraz ten został zapisany w wierszu następnym, ale kopista specjalnymi znakami oznaczył
jego właściwe miejsce. — 23: Wmoyem roszvmye: zwrotka ta (w. 23 – 27) nie jest kompletna; wg B kopista ponownie ją wpisał „na
dolnym brzegu karty, zbutwiałym od wilgoci, tak że trudno odczytać: wmoyem roszvmye pythalem ythakyesz wpyszmye czythalem
myedzy panyamy (?) wyerusalem gynney thakey nyvydalem panny mylosczyvszey; słów tych obecnie nie ma w rkpsie, gdyż poddany
został konserwacji i brakujące fragmenty kart uzupełniono papierem dodatkowo uszkadzając tekst, który za czasów B był widoczny;
trzeci raz, już w całości, kopista wpisał tę zwrotkę na końcu całego tekstu. — 25: szandney: tak w rkpsie. — 29: nylosczywszey: tak
w rkpsie. — 31: 〈p〉annamy : w miejscu dwóch pierwszych liter rkps uszkodzony; B: pannamy. — 32: 〈yey vy〉dzenye: ujętych w nawiasy
liter obecnie brakuje w rkpsie i uzupełniamy je za B.

13va vnyey vczyeszenye wszelk:
ny vyerny szlvga O
marya mylosczyva nadczya3

nyegyest zadna gynną
Panna thak laszkawą
versus Mystrz maczyey o thobye6

pyssze wszemv ludv kv:
vczyessze by szya kthobye
vczyekaly szvoge krzyw:9

dy povyadaly bossz thy
gych rzecznycza responsio Thego
domv racz bycz 〚strzozą〛12

stroza thy yesz panno ray
szka roza panno mylosczy
vą responsio aktho thobye szlvszbą15

dava〚l〛 szvogym grzechom
〚vczyeszenye〛 othpvsczenye
ma y vyeczna korvna etc.18

O marya panno czysta raczy
nam bycz mylosczyvą kv
szvemv szynv rzecznycza21

O marya luthosczyva
nadczya nyegyest zadna
panna mylosczywsza amen24

W moyem rozvmye pytha
lem ythakyesz wpyszmye
〚p〛 czythalem zadney27

thakyey nyeszlycha
lem vewszem myesczye
yerusalem panny my:30

losczywszey
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